sing the true and eternal Godhead, in It we
should adore distinction in Persons, unity
in Essence, and equality in Majesty: in
praise of which Angels and Archangels,
Cherubim also and Seraphim, day by day
exclaim, without end and with one voice,

iternque Deitatis, et in per-
sonis proprietas, et in essén-
tia Unitas, et in majestate
adorétur aqualitas. Quam
laudant Angeli, atque Arch-
angeli, Chérubim quoque ac
Séraphim: qui non cessant

saying: — Sanctus.

clamare quotidie, una voce
dicéntes: — Sanctus.

Communion (Luke 15:10)

I sAY to you: there is joy before the angels
of God upon one sinner doing penance.

Dico vobis: gaudium est An-
gelis Dei super uno peccatore
peeniténtiam ageénte.

Postcommunion

May Thy holy Gifts, O Lord, which we
have received, give us life, purify us, and
prepare us for Thine everlasting mercy.
Through our Lord Jesus Christ ...

THE finding of the sheep is an

image of the sinner’s con-
version, and the shepherd’s joy is
a faint likeness of that divine joy
with which God beholds His
most longing desire real-
ized in the soul which was
lost. In accordance with
human ways of thinking
and feeling, God Himself
describes this joy over the
repentant sinner as greater
than the joy over many
just who do not need
penance. For, amongst men, the
joy which has been preceded by
great sorrow is ever more
intense.
The value of the lost coin, in
the second example, is even more
trifling than in the previous

SANCTA tua nos, Démine,
sumpta vivificent: et miseri-
cordiz sempitérna prepar-
ent expiatos. Per Déminum
nostrum Jesum Christum ...

parable, but here more stress is
laid on the trouble taken to find
it. It would seem as if our Lord
desired to accentuate this feature
most particularly.... Christ gives
us an explanation of the
second parable exactly
similar to that following
the first parable: “So I say
to you, there shall be joy
before the angels of God
upon one sinner doing
penance.” Loving interest
in sinners and concern for
them is, therefore, quite in ac-
cord with the sentiments of the
angels, and therefore to manifest
such is pleasing to God; whilst
the cold, heartless rejection of
the sinner by the Pharisees is dis-
pleasing to Him.

Commentary from The Parables of the Gospel by Leopold Fonck, S.]. (1865-1930).

Proper Prayers of the Mass
in the Extraordinary Form

The Third Sunday

after Pentecost

Holy Cross Chaplaincy

Doth he not leave the ninety-nine in the desert,
and go after that which was lost, until he find it?

Introit (Isaias 17:19,20)

RESPICE IN ME, et miserére
mei, Démine: quoniam uni-
cus, et pauper sum ego: vide
humilititem meam, et labor-
em meum: et dimitte 6mnia
peccata mea, Deus meus. Ps.
ibid. 1, 2. Ad te, Démine,
levavi animam meam: Deus
meus, in te confido, non
erubéscam. ¥. Gloria Patri, et
Filio, et Spiritui Sancto. Sicut
erat in principio, et nunc, et
semper, et in s&cula saculor-
um. R. Amen. — Réspice ...

PROTECTOR in te sperantium,
Deus, sine quo nihil est valid-
um, nihil sanctum: multipli-
ca super nos misericordiam
tuam, ut, te rectore, te duce,
sic transeamus per bona
temporalia, ut non amitta-
mus térna. Per Doéminum
nostrum Jesum Christum ...

Look THOU upon me, O Lord, and have
mercy on me; for [ am alone and poor. See
mine abjection and my labor; and forgive
me all my sins, O my God. Psalm. To Thee,
O Lord, have I lifted up my soul, in Thee,
my God, I put my trust; let me not be
ashamed. ¥. Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Ghost. As it was
in the beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. — Look Thou
upon me ...

Collect

O Gob, the Protector of those who put
their trust in Thee, without whom nothing
is strong, nothing holy: multiply upon us
Thy mercy, that with Thee as our ruler and
guide, we may so pass through things tem-
poral, that we may not lose those which are
eternal. Through our Lord Jesus Christ ...

Epistle (I Peter 5:6—11)

CaRrissIME: Humiliamini sub
poténti manu Dei, ut vos
exaltet in témpore visitation-
is: omnem sollicitddinem
vestram projiciéntes in eum,
quoéniam ipsi cura est de
vobis. Sobrii estote et vigil-
ate: quia adversarius vester
diabolus tamquam leo rugi-

DEARLY BELOVED: Be you humbled under
the mighty hand of God, that He may exalt
you in the time of visitation; casting all
your care upon Him, for He hath care of
you. Be sober and watch, because your

adversary the devil, as a roaring lion, goeth




about seeking whom he may devour.
Whom resist ye, strong in faith; knowing
that the same affliction befalls your
brethren who are in the world. But the God
of all grace, who hath called us unto His
eternal glory in Christ Jesus, after you have
suffered a little, will Himself perfect you,
and confirm you, and establish you. To
Him be glory and empire for ever and ever.

ens circuit, quaerens quem
dévoret: cui resistite fortes in
fide: sciéntes eamdem passi-
6nem ei, qua in mundo est,
vestrae fraternitati fieri. Deus
autem omnis gratie, qui
vocavit nos in @térnam suam
gloriam in Christo Jesu, mo-
dicum passos ipse perficiet,
confirmabit solidabitque. Ipsi
gléria et impérium in s@cula
seeculorum.

Gradual (Psalm 54:23,17,19)

CAsT THY CARE upon the Lord and He shall
sustain thee. When T cried to the Lord He
heard my voice, from them that draw near
to me. Alleluia, alleluia. (Ps. 7. 12.) God is
a just judge, strong and patient, is He

angry every day? Alleluia.

JACTA COGITATUM tuum in
Démino: et ipse te enutriet. J.
Dum clamarem ad Doémi-
num, exaudivit vocem meam
ab his qui appropinquant
mihi. Alleldia, alleltia. ¥.
Deus judex justus, fortis et
patiens, numgquid irascitur
per singulos dies? Alleltia.

Gospel (Luke 15:1-10)

AT THAT TIME, the publicans and sinners
drew near unto Jesus to hear Him: and the
Pharisees and scribes murmured, saying:
This man receiveth sinners and eateth with
them. And He spoke to them this parable,
saying: What man is there of you that hath
a hundred sheep, and if he shall lose one of
them, doth he not leave the ninety-nine in
the desert, and go after that which was
lost, until he find it? And when he hath
found it, lay it upon his shoulders
rejoicing; and coming home, call together
his friends and neighbors, saying to them:
Rejoice with me because I have found my
sheep that was lost? I say to you that even so
there shall be joy in heaven upon one sinner

that doth penance, more than upon ninety-

IN 1LLO TEMPORE: Erant ap-
propinquantes ad Jesum
publicani, et peccatores, ut
audirent illum. Et murmur-
abant pharis®i et scribe,
dicéntes: Quia hic peccatores
récipit, et manducat cum
illis. Et ait ad illos parabolam
istam, dicens: Quis ex vobis
homo, qui habet centum
oves: et si perdiderit unam ex
illis, nonne dimittit nonagin-
tanévem in desérto, et vadit
ad illam, que perierat, donec
invéniat eam? Et cum invén-
erit eam, imponit in humeros
suos gaudens: et véniens
domum, cénvocat amicos, et
vicinos, dicens illis: Con-
gratulamini mihi, quia invéni
ovem meam, quz perierat?
Dico vobis, quod ita gaudi-
um erit in ccelo super uno
peccatore peeniténtiam agén-
te, quam super nonagintano-

vem justis, qui non indigent
peeniténtia. Aut qua mulier
habens drachmas decem, si
perdiderit drachmam unam,
nonne accéndit lucérnam, et
evérrit domum, et querit
diligénter, donec invéniat? Et
cum invénerit, convocat ami-
cas et vicinas, dicens: Con-
gratulamini mihi, quia invé-
ni drachmam quam perdid-
eram? Ita dico vobis: gaudi-
um erit coram Angelis Dei
super uno peccatbére poeni-
téntiam agénte. — Credo.

nine just who need not penance. Or what
woman having ten groats, if she lose one
groat, doth not light a candle and sweep
the house, and seek diligently until she find
it? And when she hath found it, call
together her friends and neighbors, saying:
Rejoice with me because I have found the
groat which I had lost? So I say to you,
there shall be joy before the Angels of God

upon one sinner doing penance. — Creed.

Offertory (Psalm 9:11,12,13)

SPERENT in te omnes, qui
novérunt nomen tuum, Do6-
mine: quéniam non derelin-
quis quearéntes te: psallite
Do6mino, qui habitat in Sion:
quéniam non est oblitus
oratibnem pauperum.

REspicE, Démine, munera
supplicantis  Ecclésiz: et
saluti credéntium perpétua
sanctificatione suménda con-
céde. Per Dominum nostrum
Jesum Christum ...

LET THEM trust in Thee who know Thy
Name, O Lord: for Thou hast not forsaken
them that seek thee: sing ye to the Lord,
who dwelleth in Sion: for He hath not
forgotten the cry of the poor.

Secret
Look, O Lord, upon the gifts of Thy
suppliant Church: and grant that all who
receive them with faith may draw nearer to

salvation by steady growth in holiness.
Through our Lord Jesus Christ ...

Preface of the Most Holy Trinity

VERE DIGNUM et justum est,
@quum et salutare, nos tibi
semper, et ubique gratias
agere: Domine sancte, Pater
omnipotens, @térne Deus.
Qui cum unigénito Filio tuo,
et Spiritu Sancto, unus es
Deus, unus es Dominus: non
in unius singularitate per-
sonx, sed in unius Trinitate
substantiz. Quod enim de
tua gloria, revelante te, crédi-
mus, hoc de Filio tuo, hoc de
Spiritu Sancto, sine differ-
éntia discretionis sentimus.
Ut in confessione verz semp-

IT 1s TRULY meet and just, right and for our
salvation, that we should at all times and
in all places give thanks to Thee, holy
Lord, Father almighty, eternal God: Who,
together with Thine only-begotten Son
and the Holy Ghost, art one God, one
Lord: not in the Oneness of a single
Person, but in the Trinity of one Substance.
For what by Thy revelation we believe of
Thy glory, the same do we believe of Thy
Son, the same of the Holy Ghost, without
difference or separation; so that in confes-
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